

	Договор № 

 О ПРЕДОСТАВЛЕНИИ УСЛУГ ПО

ОРГАНИЗАЦИИ ДЕЛОВЫХ ПОЕЗДОК 

«   »               2012 г.

                    г. Москва.


	BUSINESS TRAVEL CONTRACT № 

“     ”               2012.                                    Moscow

	Компания ООО «Стар-лайн»,   именуемая в дальнейшем «Исполнитель», в лице Генерального директора г-на Хенри-Карела Лиллипуу , действующего на основании Устава, с одной стороны,  и   _________________________________________
	«Star-line» Ltd., hereinafter referred to as «Contractor», represented by its General Director Mr. Henry-Karel Lillipuu  , acting as per the Charter, on one hand, and The Moscow representation of the company ________________________________________

	именуемое в дальнейшем «Клиент», в лице            г-на _____________________, действующего на основании ________________, с другой стороны, 
	hereinafter referred to as “Client”, represented by its  _____________, on the other hand,

	заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	have entered into the present Contract as follows:

	1. Предмет договора.
	1. SUBJECT OF CONTRACT.

	1.1. Предметом настоящего Договора является предоставление Исполнителем Клиенту следующих услуг:

1.1.1. бронирование и продажа авиа и железнодорожных билетов;

1.1.2. бронирование гостиниц и автомобилей;

1.1.3. предоставление визовых услуг;

1.1.4. доставка билетов и счетов за оказанные услуги в офисы Клиента (в пределах г. Москвы) в рабочее время с 10.00 до 18.00 
	1.1. The Subject hereof are the following services to be rendered hereunder by Contractor in favour of Client:

1.1.1. reservations and issuing of airline and railway tickets;

1.1.2. hotels and car rental reservations;

1.1.3. visa processing;

1.1.4. delivery of tickets and invoices for rendered

services to Client’s offices (in Moscow) at working time from 10 a.m. to 6 p.m. ;



	1.2. Конкретные сроки и объемы работ и услуг согласовываются Сторонами  дополнительно.
	1.2. Parties shall agree on actual terms and volume of works and services in Additional contracts hereto.

	              2. Права и обязанности сторон.
	2. PARTIES RIGHTS AND OBLIGATONS.

	2.1. Исполнитель обязуется:

2.1.1. точно и своевременно выполнять поручения Клиента, а в случае невозможности оказания услуг, в кратчайший срок информировать его об этом;

2.1.2. письменно подтверждать исполнение поручения Клиента в кратчайшие сроки;

2.1.3. выставлять счета за услуги в течении 2-х дней после получения от клиента  подтверждения  соответствии с действующими тарифами и расценками.


	2.1. Contractor undertakes:

2.1.1. to perform Client’s orders accurately and in time, otherwise once impossible to inform Client to the effect within shortest time possible;

2.1.2. to confirm in written performances of Client’s orders within shortest time possible;

2.1.3. to invoice for services hereunder in accordance with current tariffs and prices.



	2.2. Исполнитель вправе изменять размеры тарифов и расценок на услуги, предварительно уведомив Клиента . 
	2.2. Contractor shall be entitled to change the tariffs and prices for services through submission  prior notice to Client to the effect. 

	2.3. Исполнитель вправе требовать оплату своих услуг авансом:

- в сумме равной стоимости виз и приглашений страны посещения, в день бронирования поездки.

- в размере 30% от стоимости авиа и железнодорожных билетов, забронированных меньше чем за 10 дней до выезда.

- в размере 50% от стоимости групповых (от 5 человек) поездок забронированных меньше, чем 

за 30 дней до начала поездки. 

Неиспользованная сумма аванса возвращается Исполнителем Клиенту в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты получения от Клиента письменного требования о возврате.


	2.3. Contractor shall be entitled to require advance payment for its services. 

- In the sum of equal cost of visas and invitations of the country of visiting, at the moment  of booking of this trip.

 - at a rate of 30% from cost avia and the railway tickets reserved less than 10 days prior to departure. 

- at a rate of 50% from cost group (from 5 person) reserved is less than trips less than for 30 days prior to the beginning of this trip.

Contractor shall return non-used advances to Client within 5 (five) working days upon getting Client’s written demand for a refund.

	2.4. В случае возврата Клиентом авиа и железнодорожных билетов Исполнитель возвращает денежные средства, уплаченные Клиентом за авиа и железнодорожные билеты, с удержанием сумм, предусмотренных правилами возврата билетов, установленными соответствующими авиа и железнодорожными компаниями, о которых Исполнитель информирует Клиента заранее перед выполнением заказа. 
	2.4. Should Client return airline and railway tickets, Contractor shall return the amount paid by Client for airline and railway tickets and withhold the amounts as per the rules of tickets return set forth by respective airline and railway companies. Contractor should inform Client about fare rules (changes, cancellations) before issuing ticket.

	2.5. Клиент обязуется:

2.5.1. оплатить выставляемые Исполнителем счета в рублях в течение 3 (трех) рабочих дней с даты получения счета 

2.5.2. предоставить Исполнителю список уполномоченных должностных лиц, имеющих право подписи Заказов на услуги Исполнителя от имени Клиента;

2.5.3. присылать заявку по факсу / электронной почте, чтобы обеспечить своевременность и правильность выполнения заказа и выставления счетов;

2.5.4. предоставить Исполнителю иную информацию, материалы, документацию, а также устные и письменные разъяснения, необходимые для оказания услуг последним.
	2.5. Client undertakes:

2.5.1. to pay Contractor’s invoices in RUR within 3 (three) working days upon receipt of each invoice.

2.5.2. to submit to Contractor the list of  authorized officers who may sign Travel Authorizations to use Contracor’s services on behalf of the Client ;

2.5.3. to forward orders by fax/e-mail to secure order performance and invoice issuing in due time and manner;

2.5.4. to submit to Contractor other data, materials, documentation, as well as oral and written instructions necessary for services performances.

	2.6. Клиент вправе:

2.6.1. отказаться от использования гостиничной брони и вернуть приобретенные авиа и железнодорожные билеты, при этом сумма неиспользованных денежных средств Клиента учитывается Исполнителем при выставлении очередных счетов;

2.6.2. потребовать от Исполнителя возврата перечисленных авансом денежных средств в размере, который не был использован Исполнителем на момент получения требования Клиента о возврате с вычетом удержаний и штрафов в соответствии с условиями настоящего Договора. 


	2.6. Client shall be entitled:

2.6.1. to refuse to use hotel reservation and to return airline and railway tickets, whereas the amount of Client’s non-used payment shall be accounted by Contractor when issuing next invoices;

2.6.2. to demand Contractor to return the advance to the amount which has not been used by the latter at the moment of getting Client’s demand to return it with withholding of sums and penalties in accordance with the terms hereof.

	3. Порядок сдачи-приемки работ и услуг.


	3. SERVICE ACCEPTANCE ORDER.

	3.1. Факт передачи и приемки работ и услуг по настоящему Договору удостоверяется соответствующими Актами Исполнителя (далее по тексту- «Акт»), которые скрепляются подписями и печатями обеих Сторон. По мере оказания услуг, но не реже одного раза в месяц, Исполнитель составляет соответствующие Отчеты и направляет их Клиенту.
	3.1. The fact of service and work acceptance hereunder shall be confirmed by respective Service-acceptance Statements (hereinafter referred to as “Statements”) which shall be sealed and signed by both Parties hereto. In course of services performances, but not less than once a month, Contractor shall process respective Statements and send them to Client.

	3.2. Клиент обязан в течение 3 (трех) рабочих дней с момента получения от Исполнителя соответствующего Акт, подписать Акт и направить его Исполнителю или предоставить свои возражения по Акту в письменной форме.


	3.2. Client shall within 3 (three) working days upon receipt from Contractor of respective Statement sign the Statement and send it to Contractor or submit its written objections in respect thereto.

	3.3. Если в течение 3 (трех) рабочих дней от Клиента не получен подписанный им Акт или не получены возражения об отказе принятия выполненных работ и оказанных услуг, то работы и услуги считаются принятыми, а Акт подписанным.
	3.3. Should Client fail within 3 (three) working days to send a signed copy of Statement, or should no objections be received, the work and services shall be deemed as performed and accepted, and such Statement shall be deemed as signed. 

	3.4. В случае предъявления Клиентом возражений об отказе приемки выполненных работ и услуг и признания таких возражений Исполнителем обоснованными, Стороны в течение 5 (пяти) рабочих дней согласовывают перечень необходимых доработок и сроки их выполнения.

В случае признания Исполнителем части возражений Клиента по работам и услугам обоснованными, Клиент не освобождается от обязанности оплатить остальную часть выполненных Исполнителем работ и услуг.


	3.4. Should Client refuse to accept performed work and services, and should Contractor accept such as reasonable, the Parties shall within 5 (five) working days agree on the list of necessary compliance works and terms of performance thereof.

Should Contractor accept some part of Client’s objections on work and services as reasonable, Client shall not be exempt from the responsibility to pay for the rest of performed by Contractor work and services.

	4. Стоимость услуг и порядок расчетов.


	4. SERVICES VALUE AND PAYMENT ORDER.

	4.1. Стоимость услуг Исполнителя определяется в соответствии с действующими тарифами и расценками на услуги, согласно выставленным счетам.

В случае изменения размера тарифов и расценок в порядке п. 2.2. настоящего Договора, стоимость услуг Исполнителя определяется на основании тарифов и расценок, действующих на дату оказания услуг.


	4.1. The price of Contractor services hereunder shall be determined pursuant to current tariffs and prices for the services as per invoices.

Should tariffs or prices be altered pursuant to Clause 2.2. hereof, the price of Contractor services shall be determined on the basis of the tariffs and prices as of  the date, when the services are performed. 

	4.2. Если иное не предусмотрено Сторонами, оплата за оказанные Исполнителем услуги будет осуществляться Клиентом в течение 3 (трех) рабочих дней на основании Счета на оплату услуг, выставляемого Исполнителем Клиенту после приемки услуг в порядке раздела 2 настоящего Договора.
	4.2. Unless otherwise agreed by the Parties hereto, Client shall pay for the services, performed by Contractor, within 3 (three) working days under the invoice issued by Contractor to Client for the services after the services are accepted pursuant to Section 2 hereof.

	4.3. Стороны договорились, что Исполнитель имеет право требовать от Клиента предварительной оплаты (аванса) своих услуг, перечисленных в п.2.3  Договора.

Клиент обязан произвести предварительную оплату услуг Исполнителя перечисленных в п. 2.3 в течение 3 (трех) рабочих дней с момента получения Клиентом от Исполнителя соответствующего Счета.


	4.3. The Parties have agreed, that the Contractor has the right to demand from the Client of the advance payment (advance payment) of the services listed in p.2.3 of the Contract. 

The Client is obliged to make the advance payment of services by the Contractor listed in p. 2.3 within 3 (three) working days from the moment of receiving by the Client from the Contractor of the corresponding Invoice.



	4.4. В случае истечения срока действия настоящего Договора и/или выполнения объемов работ и услуг Стороны подписывают соответствующий Акт, оформленный согласно разделу 3 настоящего Договора. Если услуги Исполнителя авансировались Клиентом, то после подписания Сторонами Акта Исполнитель выставляет суммарный Счет и фиксирует неиспользованную Клиентом сумму аванса.


	4.4. Should the present Contract expire and/or works and services be performed completely, the Parties shall sign respective Services Acceptance Statement, processed pursuant to Section 3 hereunder. If Contractor’s services are paid in advance, then after the Services Acceptance Statement is signed the Contractor shall issue final invoice and fix the advance value yet non-used by the Client.

	4.5. При наличии неиспользованной суммы аванса, по усмотрению Клиента такая сумма аванса либо учитывается при продолжении сотрудничества Сторон и последующем оказании услуг Исполнителем либо возвращается Клиенту в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты получения его соответствующего письменного требования.


	4.5. Should there be any non-used advance, such amount shall either be taken into account for the purpose of the Parties future co-operation and further service rendering by Contractor, or refunded  to Client within 5 (five) working days upon receipt of respective written demand from Client.

	4.6. В случае выявления Сторонами фактов превышения объемов и стоимости оказанных Исполнителем услуг над размером аванса, Клиент производит оплату соответствующей части услуг Исполнителя в соответствии с п. 4.2. настоящего Договора. 


	4.6. Should there be any facts when the volume and the value of Contractor services exceeds advance value, Client shall pay for respective part of Contractor services as per cl. 4.2. hereof.

	4.7. В случае оказания Исполнителем услуг на сумму предварительной оплаты и продолжения действия настоящего Договора, последующая оплата Клиентом услуг Исполнителя производится по выбору Исполнителя либо посредством предварительной оплаты услуг либо после фактического оказания услуг в порядке и на условиях, предусмотренных настоящим Договором. 


	4.7. Should Contractor render services to the amount of advance payment and should this Contract be extended, the next payment for Contractor services shall be performed at Contractor discretion either through advance payment, or after actual services performance  in the manner and under the terms hereof.

	4.8. Оплата услуг Исполнителя производится банковским переводом с расчетного счета Клиента на расчетный счет Исполнителя, указанный в п. 2.5.1. настоящего Договора в российских рублях по курсу Центрального Банка России на дату платежа +2%.


	4.8. The payment for Contractor services shall be performed through bank transfer from Client’s b/account to Contractor’s b/account stated in cl. 2.5.1. hereof in RUR under the Russian Central bank rate as on the payment date +2%.

	4.9. Обязательства Клиента по оплате услуг Исполнителя по настоящему Договору считаются исполненными с момента поступления соответствующих сумм оплаты на банковский счет Исполнителя.
	4.9. Client’s payment duties shall be deemed as performed once respective sums are credited to Contractor’s bank account.

	4.10. После поступления суммы платежа на расчетный счет Исполнитель обязуется в установленном действующим законодательством порядке оформить и передать Заказчику расчетные документы на оплату услуг (счет-фактуру). 
	4.10. Upon receipt of payment to its bank account Contractor undertakes to process and submit to Client respective justification documents (invoice) in the manner set forth by the current legislation.

	4.11.   Если при выполнении данного договора в результате изменения валютного курса Клиент понес убытки, то Исполнитель не возмещает Клиенту данные убытки.
	4.11. In case of foreign exchange loss recognition during the contract execution the loss is not compensated by the Contractor.

	5. Ответственность сторон.
	5. PARTIES RESPONSIBILITIES.

	5.1. Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств, предусмотренных настоящим Договором, в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.
	5.1. The Parties shall be responsible for failure to perform or improper performance of the duties hereunder in accordance with the current Russian legislation.

	5.2. В случае несвоевременной оплаты оказанных услуг Исполнитель оставляет за собой право взыскать с Клиента пени в размере 0,2 % от суммы, причитающейся к оплате, за каждый день просрочки. Накопление пени производится до момента полной оплаты Счета. Накопленная сумма пени будет выставлена в последующих Счетах.

5.3 В случае неисполнения или несвоевременного или некачественного исполнения своих обязательств по договору Исполнитель обязан уплатить неустойку в размере 0,2% от суммы заказа за каждый день неисполнения (либо несвоевременного исполнения) своих обязательств. Фактом наличия нарушения обязательства является претензия Клиента либо акт приема-передачи оказанных услуг. Неустойка уплачивается по письменному требованию Клиента.


	5.2. In case of late payment Contractor reserves the right to withhold the penalty from Client at the rate of 0,2% of the payment due for each day of such a delay. Accumulation of penalties shall be performed until payment of invoice in full. Accumulated penalty shall be charged in the next invoices.

5.3 In case of default or untimely or poor-quality execution of the obligations under the contract the Executor is obliged to pay the penalty at a rate of 0,2 % from the sum of the order per every day of default (or untimely иполнения) the obligations. The fact of presence of infringement of the obligation is the claim of the Client or the certificate of reception-transfer of the rendered services. The penalty is paid under the written requirement of the Client.

	6. Досрочное расторжение Договора.


	6. CONTRACT  TERMINATION.

	6.1. Настоящий Договор может быть расторгнут по взаимному согласию Сторон. 


	6.1. The present Contract may be terminated upon Parties mutual consent.

	6.2. Исполнитель имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке в случае, если Клиент не выполняет или ненадлежащим образом выполняет обязательства по настоящему Договору. 

В таком случае Клиент, нарушающий положения настоящего Договора, обязан возместить причиненный реальный ущерб в размере фактически понесенных Исполнителем расходов в связи с таким неисполнением или ненадлежащим исполнением обязательств по настоящему Договору.


	6.2. Contractor shall be entitled to terminate the present Contract unilaterally, should Client fail to perform or improperly performs its obligations hereunder.

In this case Client being in breach hereof, shall compensate to Contractor the damages to the amount of actual Contractor expenses pending to such failure or improper performance of the duties hereunder.



	6.3. Сторона, выступающая инициатором расторжения настоящего Договора, обязана письменно уведомить другую Сторону о своем намерении расторгнуть Договор не менее чем за 30 (тридцать) дней до предполагаемой даты расторжения. 


	6.3. The Party initiating termination of the present Contract shall inform the counter Party in written to the effect not less than 30 (thirty) days prior to desired termination date.

	6.4. Стороны должны произвести полный взаиморасчет в течение 30 (тридцати) дней с момента получения уведомления от Стороны, выступающей инициатором расторжения настоящего Договора. 


	6.4. The Parties shall perform full settlement within 30 (thirty) days upon receipt of such notification from the Party initiating termination hereof.

	6.5. В случае досрочного расторжения настоящий Договор считается прекращенным с момента урегулирования Сторонами всех взаимных финансовых вопросов и претензий.


	6.5. Should Contract be terminated, it shall be deemed as terminated upon Parties’ settlement of all mutual financial issues and claims.

	7. Форс–мажор.


	7. FORCE-MAJEURE.

	7.1. Ни одна из Сторон не несёт ответственности за полное или частичное неисполнение любых своих обязательств по настоящему Договору, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: наводнения, пожара, землетрясения и прочих природных бедствий, а также забастовок, войны или военных действий, которые начались после заключения настоящего Договора.

Если какое-нибудь из этих обстоятельств непосредственно повлияло на исполнение обязательств в срок, установленный Договором, то срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали такие обстоятельства. Обе Стороны обязаны своевременно письменно информировать друг друга о наступлении обстоятельств непреодолимой силы.


	7.1. Neither of the Parties shall be liable for full or partial failure to perform any its obligations hereunder, if such are caused by force-majeure circumstances, namely: flood, fire, earthquake and other natural disasters, as well as strikes, war or military actions stated after concluding the present Contract.

Should any of such circumstances directly influence performance hereunder, the term of such obligations performance shall be extended in proportion to the duration of force-majeure circumstances. Both Parties shall timely inform each other in written on any of force-majeure circumstances arising.

	7.2. Если невозможность выполнения обязательств по настоящему Договору полностью или частично длится более 6 месяцев, то обе Стороны будут иметь право аннулировать Договор полностью или частично, и в этом случае ни одна из Сторон не обязана возмещать возможные убытки (включая расходы).


	7.2. Should impossibility to perform the obligations hereunder in full or in a part last for more than  6 months, both Parties shall be entitled to terminate the present Contract entirely or in a part, and in this case neither Party shall compensate any possible losses (including expenses) to the effect.

	
8. Заключительные положения.


	
8. General Provisions 

	8.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть по настоящему Договору или в связи с ним, подлежат урегулированию путем открытого диалога Сторон, а в случае невозможности достижения договоренности споры подлежат разрешению в Арбитражном суде г. Москвы в соответствии с российским  законодательством.
	8.1. All disputes and disagreements, which may arise hereunder or in respect hereto, shall be settled in course of Parties’ mutually opened negotiations, and if mutual consent may not be reached the disputes shall be subject to Moscow City Arbitration  Court settlement pursuant to the laws of Russia. 

	8.2. С момента подписания настоящего Договора все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют силу.
	8.2. All prior negotiations and correspondence related hereto shall become null and void as of the moment of signing hereof.

	8.3. Настоящий Договор составлен в 2 экземплярах, вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами и действует до 

  «   »                         2012.

Если по истечении срока действия настоящего Договора ни одна из Сторон не заявила о желании прекратить его действие, настоящий Договор считается пролонгированным на неопределенный срок.  

В случае выявления каких-либо разночтений между английским и русским текстами, русский текст имеет преимущественную силу.
	8.3. The present Contract is executed in 2 originals and shall become effective from the moment, when such is signed by both Parties hereto, and shall remain valid until  «    »        2012. 

If upon expiry hereof neither Party demands for termination hereof, the present Contract will be extended for unlimited period.  

However, in case of any discrepancy between the English and the Russian texts, the Russian text shall prevail.

	8.5. К настоящему Договору прилагаются и являются неотъемлемой его частью Приложения.
	8.5. Appendixes are enclosed hereto and are the integral parts hereof. 


	9. Реквизиты и подписи сторон.
	9. Parties DATA and Signatures.



	Исполнитель:
	Contractor:



	 ООО «Стар-лайн »
	“Star-line ” Ltd.

	123104 г. Москва, Большая Бронная 23 стр.1, офис 124

тел: 740-43-95 факс 740-43-95

· ИНН 7710591865  КПП: 771001001

· Расч/счет: 40702810600014414840
· ЗАО ЮниКредит Банк г.Москва
· Кор/счет: 30101810300000000545
· БИК  044525545
ОГРН 1057747521798 ОКВЭД 63.30 63.30.1
Реестровый номер МТ3 004615

Срок действия договора Страховании 

ответственности оператора с 01/06/2011 

по 31/05/2012

Страховщик: ООО «СК «ТИТ»

Юридический адрес: 125167, г. Москва, 

Ленинградский пр-т, д. 47, стр.2
Страховая сумма 30 000 000 рублей

 (Тридцать миллионов) рублей
	123104, Мoscow, Bolshaya Bronnaya str.23-1, office 124

tel:  740-43-95 fax: 740-43-95

INN 7710591865 KPP771001001   

«UNICREDIT BANK» 

a/n 40702810600014414840
c/a 30101810300000000545
BIK 044525545


	      Генеральный директор
	            General Director

	 г-н Хенри-Карел Лиллипуу 


	            Mr. Henry-Karel Lillipuu

	Клиент:
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